
a magyar nép mulattató képes újsága.

Pecsovics ce ebritások albuma.
XIX.

N r. 2 9 . E  f ia ta l d o le g a t y u s  b á r  Z ic h y  !
M é g  is  v a n  e g y  k is  é r d e m e !
E z a z , h o g y  n e g y v e n k ile n c z b c n  le g a lá b b  
M u sz k á t ö n em  v e z e t e  b e.

XXX.

ír . 3 0 . H ő sü n k  a  za j é s  h a h o ta  
P r iv i le g iz á lt  m e s t e r e ! 
G r im a sz a ié r t  v iv m á n y k é p  
M .................ta n á c s o s s á g o t  n y é r c



Zichy Antal pliotográphiájához.
Ifjú államtudósunk 61-ben a legközösügye- 

sebb és legkormányszerübb beszéddel mutatá be 
magát az országgyűlésen, úgy annyira, hogy ak
kor tájban még a Pesti Naplónak sem kellettek 
czikkei . . .

A halhatatlanság koszorúját azonban kia
karván minden áron érdemelni, a Kovács Lajos 
által szerkesztett „F ü g g e t l e n “-be rakta le a 
jelenlegi boldog közösügyes állapot recognosci- 
rozó eszméit . . . minek persze a ló'n consequen- 
tiája, hogy a „ F ü g g e t l e n t ő l “ Tóni szentiványi 
énekféle hosszadalmas és unalmas czikkei miatt 
egyszerre 1000 előfizető ugrott meg. Minthogy 
pedig a Függetlennek épen csak is 1000 előfize
tője vala: ennek meg a lön a consequentiája, 
hogy a Független szerencsésen megbukott.

Úgy de tempóra mutantur et nos mutamur 
in illis . . . Zichy Tóni altató czikkei most már 
az öreg „Pesti Napló“ hasábjain pompáznak agyba 
főbe dicsérve .. . bizonyosan azért, mert Kemény 
Zsigó ebéd után rendesen e mákonyhatású czik- 
kektöl szenderül édes álomra.

Besze János hires toasztja
a bécsi lövészek práteri diszlakomájáu.
Meine Herren! liebe Gebrüder! A bodzafa 

ha virágozni nem akar, gyakori nyesések által 
I lehet erre kényszeríteni.

Ausztria ja j fáján sem akart virágozni a 
szabadság, de még csak bimbódzani sem, mert 

; ártalmas hernyók az absolutismus férgei rágták 
gyökerét . . .  de a fátum Solferino és Magentá- 

| nál, a gyutüs puska pedig Sadovánál oda kény- 
szeritette ezen redves fát, hogy most csakúgy 
hullanak róla a m á k v i r á g o k  s mindenféle 
nemzeti színben virít, csak épen n e m z e t i  
s z í n b e n  nem.

E színekből Beustnak feladata Ausztriának 
! egy oly szivárványt fábrikálni, mely átölelje az 

összes emberiséget . . .  át az egész világot . 
tehát Magyarországot is, hol a közösügy a leg- 
pompásabban virul, sőt gyümölcsözik is már 
Deák Ferencz nagy hazánkfia örömére.

Tóth Vilmos photográphiájához.
Ki ne ismerné Vilit? ki Madarászra midőn 

ez beszél s általában minden szélső báli képvise
lőre a leghatalmasabb grimászokat tudja vágni.

О a jobboldal privilégizált elő csahosa . . 
az orditás . . zaj és pisszegés nagy mestere.

Külszínre ugyan republikanusabb az Öszves 
szélső balnál, lévén haja. szakálla szemöldöke 
lángveres mint a kelő nap bíbora. Belseje, szive 
veséje azonban 13 próbás közösügyes. Vallása a 
quóta, hite, hogy a miniszteri tanácsosból még 
miniszter lesz. Istene Deák, kihez mindennap 
igy imádkozik:

„Atyánk Deák Ferencz! ki lakozol az An
gol királynőben . . szentesitessék meg a te elved, 
j öjjön el a te osztrák országod, legyen meg a te 
akaratod Pesten úgy, mint a vidéken. A mi min
dennapi szerepünket add meg minéküuk és bo
csásd meg a mi szavazatunkat, miképeu mi is 
megbocsátunk a németnek . . és ne vígy minket I a demokrata körbe, de szabadíts meg a 48-as 
alkotmánytól, mert tied az ország a hatalom és 
a majoritás most és az uj választásig . . • Amen.

Ja meine Herren! Magyarország már telje
sen élvezi a szabadság ne továbbját, kivívott, 
megnyert mindent, a mit neki Beust adni akart, 
senki sem akadályozhatja meg — nem még a 
társadalmi rend önkéntes őrei Tisza és Ghiczy 
se, — hogy ne fizessen státusadósságot, kvótát, 
stemplit, accizt, trafikot; és a szabadság ezen di
cső vívmányait nem csak maga akarja élvezni, 
hanem kész azokat a többi nemzetek és néptör
zsekkel is megosztani.
, Uraim! megindulva emeltem szót, midőn 

Árpád dicső törzséhez a német nemzethez szólni 
kurázsiskodom , mely hős nép legelsöbben tette 
magát szabaddá és otthonossá Hunnia földén, 
midőn a tormás virslit feltalálta.

Nem csak mi magyarok, hanem egész Eu
rópa Németországról szíttá be Gambrinus italát, 
ezért Európa figyelme és reménye csak a sve- 
chati sörre van irányozva, mert a németeknek
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kell bírálatot adni a bajor és a kőbányai Dréher 
között.

Uraim! Gröthe azt mondja valahol „bort  a 
s e r r e  idd e g y s z e r r  e.“ A közép korban sör 
helyett t ö r ö k v é r  folyt különösen Egerben . . 
e vala a lépcső, melyen az újabb időben az acci- 
zolotlan lőre oltárához jutliatánk, hogy mostan 
értelmes, alkotmányos, higgadt és fontolva haladó 
emberek vagyunk. Elértük czélunkat . . . kinyi
tottuk az erszényünket s mindnyájan közösen 
adózunk, nem kérdjük cseh, német vagy tót 
fináncz hajtja e be az adót — fizetünk mint a 
köles Brestlnek mint Lónyainak.

Hogy a közösügy áldása állandóan a nya
kunkon megmaradjon, békére van szükségünk, 
mert a német t ö l g y  csak békében tenyészhe- 
tik, a békét pedig fel kell használnunk s azért 
vagytok ti itt testvérek s azért vagyunk mi mind
nyájan, hogy gyakoroljátok magatokat nemcsak 
a sörözésben és dictiózásban, hanem a ez él lö
vésben is, mert ha Bizmark fenyegetné Ausztriát, 
a honvédelmi törvényjavaslat értelmében 45 éven 
alól és 20 éven felül, mindnyájan mint egy em
ber felkelünk a kétfejű sas védelmére. A mi fel
adatunk testvérek ! szabad alkotmányos osztrák 

I polgárokká lenni egytől egyig. Ha ezt kiküz- 
döttiik, ha a közelgő követválasztáskor is több
ségben leszünk . . . akkor mindenki megkapja 
a maga jutaipát; én is megkapom az ó-budai 
prefectusságot s mindenki azon a h a n g o n  szól, 
minő pöngésü krisztust fog kapni a titkos pénz
alapból. A ki sokat beszél annak ezüst dukál . . 
a ki sokat hallgat annak arany; mert a b e s z é d  
ezüst ,  a h a l l g a t á s  arany ,  mondáKrisztus 
urunk. Uraim ez a szó „közösügy“ igen széles és 
fordítható köpeny, valamennyi nemzetiségre rá
illik, egyik sem búhat alóla ki, mert úgy vau öszve 
toldva — foldva — hogy nincs rajta kibúvó lyuk.

E köpeny gallérát az alkotmányosság leg- 
liíibb őre a kétfejű sas tartja körme között, mint 
„szebb j ö v ő n k  k u l c s á t . “ Azért is éltetem 
a dicső német nemzetet, és mindazon nemzetisé
geket , melyek arra a czélra törekszenek, 
hogy mielőbb az adó legmagasb fokára elérjünk 
s ha elértünk : akkor testvérek egyenlő jognak 
leszünk — egyenlőn osztozunk a . . . koldus ta
risznyán.

Tartsa meg a németek istene mindazon nem
zetiségeket, melyek a nagy és dicső Ausztriában 
az egyedüli eldorádóban élnek . . . Éljen a kö
zösügy ! (Dreimaliges hoch ! hoch! hoch !)

E s ő  l e s z .
És midőn a városba menőnek vala, 
mely ékítve vala zászlók, virágok és 
zöldágakkal, az ur állatja édes ter
hének alatta , nagy hangot ad vala 
a fényes gyülekezetben , elannyira, 
hogy a bölcsek mind elhallgatának, 
tanakodván annak jelentősége felett, 
egyik rész állitván, hogy az nem kész 
ezüst csak Lónyai hatos Magyaror
szágon, mig a másik Jánus változó 
arczát látván, megesküdött hogy az j 
e 8 Ő t jelent.
(Istók evangélista L. M. X X X I. íz. 
CCXLIII. lap.)

Bécs városba keli menni,
Német ünnep fog lenni;
Ej Besze Jankó a barát!
Mondja a litániát.

A práterban lövész ház,
Besze Jankó mit csinálsz ?
„Ej fitogtatom magamat!
Várom a jutalmamat.“

Besze Jankó elmondta:
A mint a bölcs gondolta,
Hogy e szép Hungária!
Már is merő Osztria.

Nagyon szegény az a kör,
Mely téged Bécsbe gyötör !
Ej Esti lapu Hírmondó !
Füles jövendömondó!

I-g a z s á g* szolgáltatás.
Ha valakire gyanuni van?
Azt kegyetlenül kinzatom,
De ha gyujtogatót fogtok ?
Legfeljebb is pofon csapom.

Közösügyes szolga—bíró.
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I

Kerkápoliáda.

A példabeszéd azt mondja: m i li e 1 у t  sz a b ó m i n g у á r t b á r ó ! Wencheim bel
ügyminiszter pedig b á r ó ,  ergo ö excellentiája szab ó. Következésképen 
Wencheim miniszter ur csak a mesterségét Űzi, midőn a városok és megyék

jogait m e g n y i r b á Í j a .

Pattantyú.
H o g y  a  p é n z ü g y m in is z té r iu m n á l a  h iv a ta lo k  b e t ö l

t é s e ,  k ö rü l m e n n y ir e  v é t e t ik  t e k in t e t  s z a k k é p z e t t  e g y é .  
n e k r e , k e l lő k é p  il lu sz tr á lja  a  m in a p á b a n  e g y  p é n z ü g y m i
n isz ter i b u r ea u  a sz ta lá n  lá to tt  f o ly a m o d v á n y  k ü lz e te ,  m e ly  
sz ó r ó l sz ó ra  ig y  h a n g z o t t :

, .A  p é n z . m . k . m iu is te r u m h o z  o n a g y m e lto s á g á n a k  
fo ly a m o d v á n y  В . K . ir o d a t is z tn e k , p é n z b e li  p é n z s e g é ly  

k iu ta lv á n y o z á s a  t e k in te té b ő l 3 0  ír t .“

Szerelmes cadentiák.
É d e s  k e d v e s  n é n é m  a s s z o n y  lá n y a  

S z iv e m n e k  b á lv á n y a  !
S z á r n y a  h ijja  —  h o g y  b e lő le  a n g y a l ! 

A v a g y  l ib a  v á ln a .

É d e s  k e d v e s  n é n é m  u sz o n y , k é r e m  

T u d o m  h o g y  m e g é r e m :
H o g y  a  lá n y á t  v a la k ir e  v a r ja , ,

(C sa k  rám  n e  a k a r ja  !
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IT.

Illusztrált párbeszéd.

Lndas Matyi: Mit dolgozik kegyelmed Pulszky Ferencz néném asszony?
Pnlszky Ferencz: Hát biz én mint láthatja uram öcsém! az e l v e i m e t  t i s z t á z o m.
Lndas Matyi: Ezzel bizony megkésett kegyelmed, mert Szentesen nagyon dalolják ám már:

„Az igaz ügy iránt Szentes mindig s z e n t e s ,
Pulszkyért nem lesz ám delegatus s z e n n y e s . “

О m i é k e s  ! c s u p a  a r a n y b á n y a  !
A z  a  k e lm e d  l á n y a !

C sa k  a z  a  k á r , h o g y  m a  k a to n a  t is z t  . . . 
H o ln a p  c iv il  v á rja .

E s z e m  a d ta  d e  g y o r s  m in t a  s z e l lő  

K a r c sú  m in t m e s z e lő !
Id re s  b o d r o s  m á r is  m in t  a  fe lh ő ,

D e  h á t  h a  m é g  fe ln ő  ?

Egy eltévedt levél
ezen czimmel :

T. Komócsi J. urnák a „Hírmondó“ sz ■ rkesztőjének
P e ste n .

Szamártelek, Julius 31-ikén 1 8 6 8 . 

Tekintetes szerkesztő u r!
F . h ó  e ls ő jé n  h o z z á m  k ü ld ö t t  5  frt é s  e g y  k o n c z  p a 

p ir o s t  a lá z a to s  k ö s z ö n e té in  n y i lv á n ítá s a  m e lle t t  v e t te m .  
N e m  fo g  a z o n b a n  m e g  n e h e z te ln i  r e á m  a  t e k in te te s  ur, 
h a  e d d ig i  s z o lg á la t a im  n é m ile g e s  e lö s m e r é s e  fe jé b e n , bá-



tor  le s z e k  m é g  a rra  k é r n i, h o g y  c s e k é ly  d ijja z ta tá so m o n  

te lü l, k e g y e s k e d j é k  p o s ta fo r d u ltá v a l e g y  ó c sk a  ő sz i n a d 
rá g o t  k ü ld e n i, —  tu d h a tja  a z t  a  t e k in te te s  ur, h o g y  a  

sz e n t  ü g y  v é d e lm e é r t  e g y  k is  b e c s ü le tr e  m é g  n e m  so k a t  

a d ta m  s e g y e d ü l  a  t e k in t e t e s  ur n em es  ö n fe lá ld o z á s á tó l  

é r e z v e  m a g a m a t  m e g s u g á r o z t a t v a ; s e m m ifé le  e s z k ö z tü l  
n em  r ia d ta m  v is s z a , m e ly  a zo n  sz en t c z é l e lé r é s é r e  v e z e t 
h e t , h o g y  a  m a jo r itá s  g y ő z z ö n .

T u d ja  a z t  a  te k in te te s  űr n a g y o n  jó l ,  h o g y  m ik o r  
a z  e m b e r  n a g y  v á lla la t  e lő m o z d ítá sá h o z  s z e g ő d ik , a k k o r  

a  b e c s ü le te s s é g  a  k ö z ü g y e k r e  n é z v e  c s a k  k á rt o k o z , —  
é s  lá r i fa r i o s to b a s á g  a z , h a  v a la k i a z  ig a z s á g  é r z e t  é s  

j o g o s s á g  m e lle t t  r a jo n g  —  m ert m in t e lé g g é  m u ta tta  a  

ta p a sz ta lá s , b iz eb b ő l m é g  e g y  c s iz m a fe je lé sr e  v a ló  se m  
sz o k o tt  k ik e r ü ln i, —  s  m iu tá n  e n e m e s  p é ld a b e s z é d  jö v e -  

d e lm e s s é g é r ő l  t e lje s e n  m e g  v a g y o k  g y ő z ő d v e , h o g y  : 
„ s z e m e s n e k  a  v á s á r , “  ő sz in te  m e g v a llo m , h o g y  
h o lm i lé n y e g e s e b b  h a z u d á so k tó l , r á g a lm a k tó l e d d ig e lé  
m é g  n em  ig e n  re tte u te in  v is s z a  s o ly  öröm  tö lt i e l l e lk e -  

m et, m id ő n  b e c s e s  la p já n a k  h a sá b ja in  tu d ó s ítá sa im a t  o l 
v a sh a to m , d e  m á s r é sz rő l m e g b o sz a n k o d o m  b á r g y u s á g o -  

m on, m id ő n  m é g  n em  lé v é n  e g é s s z e n  erő s, az  e lő a d o t ta k o n  
k is s é  k e z d e k  e lp ir u ln i, s z ó v a l,  m é g  n em  v a g y o k  tö k é lle -  

te s  s z e m te le n  (ö n  n em  fo g  m e g íté ln i  ez ő s z in te s é g e m é r t  

n e m d e ? )  s v a ló b a  érzem , h o g y  m é g  n em  v a g y o k  t e l j e s e n  
o tth o n  a  p o lit ik á b a n , no  d e  én  e n n e k  a z t  r e te m  a la p já u l  
h o g y  m é g  s z e g é n y  v a g y o k ,  s a  k ö z ü g y e k h e z  te tt  lé p é s e im  

n em  h o zv á n  j e le n t é k e n y  h a sz n o t  a  s z e g é n y  s z e r é n y s é g  
m in d  e n n e k  a z  o k a , k ö n n y ű  ö n ö k n e k , k ik e t  a  k ö z ö s ü g y  
z s íro s  j e le n n e l  á ld o tt  m e g .

Ir á n y a d ó u l a  j ö v ő  tu d ó s ítá s o k r a  n é z v e  a lá z a to s a n  
e s e d e z e m  m é ltó z ta s sé k  m e g ír n i , h o g y  a  s z é ls ő  b a lo ld a li  

p á rto k ró l m ifé le  h a z u d o z á s o k h o z  ta r tsa m  m a g a m a t , m ily  
e g y é n is é g e k e t  h o z z a k  g y a n ú b a  s m in ő k  le h e tn e k  a  le g -  
czé lszertib b  r á fo g á s o k  ? —  n é h á n y  g o r o m b a  fr á z iso k a t  is  

t e s s é k  írn i, h o g y  a z o k a t  a  s z ö v e g b e  a lk a lm a z h a s s a m . *)
A  M a d a rá sz  p e t it ió r ó l n em  ir h a to k , m er t a z  it t  n á 

lu n k  n em  j ö t t  m é g  k é r d é s  a lá ,  v a g y  ta lá n  j ó  v o ln a , h a  

e g y e t  m a g a m  Írnék  s e l lá tn á m  s z á m o s  m a n u p r o p r iá k k a l  
s a zu tá n  az e l le n  is  k i le h e tn e  k e ln i,  m in t m ár s z á m o s  

k ö z s é g e k b e n  tö r tén t, — erre n é z v e  v a ló  b e c s e s  m e g j e g y 
z é s e it  e lv á r o m .

F e n te b b i e s e d e z é s e m e t  a z  ó c s k a  n a d r á g é r t , s  h a  
v a la m i v is e l t e s  c s iz m a  is  le h e tn e  m e llé  —  m e g  u jj itv a , a zo n  
b iz to s ítá s s a l  zárom  b e  le v e le m e t ,  h o g y  b íz z é k  b en n e m  

te k in t , s z e r k e sz tő  ú r i é n  a  b e c s ü le tn e k  o d a  s e  n é z e k ,  
h o lm i r a jo n g ó  honfi, v a g y  m á s  i ly e n  j ó  m a d á r  so h  s e  v o l
ta m , n e m  is  le s z e k  —  m er t eb b ő l n in c s  se m m i r e b a c h ,__
j e l s z a v a m : v e s sz e n  K o s s u t h ! le g a lá b b  a d d ig  m ig  h a z a

*) Az „Esti lap“ból böngészhet ön eleget.

Betűszedő.

j ö u ; m a jd  o sz t  lia  it th o n  l e s z , a k k o r  m e g in t  m á s  n ó tá t  fu 
ru ly á z u n k . I s te n  ö n n e l —  h a  le h e t  s z e n t  I s tv á n  n a p r a  e g y  

k is  c o lla t ió r a  v a ló t  is  k é r e k  k ü ld e n i,  ú g y  v a g y  3 — 4  p fto t  

h ó d o la  tá l m a r a d v á n
T e k in t e t e s  s z e r k e s z tő  u rn á k

alázatos szolgája
C S I Z M A S Z .íR  A M B R U S ,

elemi néptanító s kántor.

Az ellen mint jó barát.
1849-ben Jablanoczky osztrák generális 

csapata egy alföldi mezővároson húzódván ke
resztül, hogy addig is mig itt némileg megpihen
hetne — biztosan érezze magát, legott maga elé 
hivatta a városi tanácsot.

A tanács persze nem mervén ellenszegülni 
a generális parancsának miután ez urak abban 
az időben rettentő hatalmasok voltak, meg is 
jelent a vitéz férfi előtt.

A generális ennek folytán a nemes tanács
nak tudtára adta, miszerint ne úgy tekintsék öt 
mint ellenséget, hanem mint jó barátot, adja tud
tára tehát ezt a nemes tanács legott a közönség
nek, végre intézkedjék, hogy a közönség a nála 
lévő fegyvereket 24 óra alatt adja be.

A városi tanács a parancs vétele után szé
pen meghajtotta magát, nem protestált ez ellen í 
a jó barátság ellen, hanem legott kiadta a magas 
rendeletet kisbiráinak, miszerint tegyék közhírré 
hogy itt a császári sereg, de nem mint ellenség 
hanem mint jó barát, tehát a fegyverét ne saj
nálja beadni neki a közönség.

Egy kisbiró aztán igy publikálta ki a maga 
város negyedében ezt a rendeletet:

„Tudtára adatik mindeneknek, hogy itt az 
ellenség, nem bánt senkit, a ki a fegyverét be
viszi . . .  e l v i s z i .

Megtudva ezt a malitiózus eljárást a vitéz 
generális ! maga elé hivatá legott a kis bírót, s 
először jó keményen leliordván — megmondá neki 
is, miszerint a császári hadsereg nem úgy jött 
ide mint ellenség, hanem mint jó barát, azt igy 
kell kijelenteni a közönség előtt.

A kisbiró aztán evvel az atyai figyelmezte
téssel ismét elment a maga város negyedébe, 
hogy ott a generális ur kívánságának eleget te
hessen. Megütve tehát a dobot stentori nagy 
hangon hirdette ismét ilyeténképen:

„Tudtára adatik mindeneknek, hogy itt az 
ellenség nem bánt senkit, a ki a fegyverét bevi
szi . .  . e l v i s z i . “

A haragos generális ismét megtudta ezt az 
impertinens históriát, nem is kegyelmezett meg
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a kis bírónak, tüstént kidobatta öt állomásából, 
miután neki nem ilyen fajankó ember kell, a ki 
még azt sem tudja felfogni, bogy a császári se
reg nem úgy jött a városba mint ellenség hanem 
mint jó barát.

A jámbor kisbiró pedig rettenetesen álmél- 
kodott azon, hogy miként is kívánhat valaki tőle 
olyan viszás dolgot, hogy ö azokat a tokos néme
teket jó b a r á t o k n a k  hirdesse, — mikor min
denki tudja, hogy a nimet a magyarnak mindig 
ellensége volt. (Persze a közösügyes alku előtt 
történt még ez.)

Kérdéseken kérődző

« Е Г W Ú  S A N Y I

Történeti bohózat a közösügyes világból.

Haj! kassai biró vagyok én!
Pózner Gabit igy vallatom én:
Turinba mi végből utazott ? 
üti költséget kitől kapott ?

Meglátogatta-e Kossuthot ?
Bajainkról annak mit mondott ? 
Dicsérték-e a közösügyet ?
Erre feleljen, ha nem süket?

Mondja kiküldte kendet oda ?
Mit evett, ivott mig kün vala ?
Agyban aludott-e vagy pricscsen ? 
Játszott-e kártyán vagy birbicsen ?

Mivel takaródzott mig kin járt ? 
Csizmába járt-e vagy mezítláb ?
Ki fizette érte a kontót f 
Hozott-e sok proklamatiót ?

Csempészett-e be makarónit ?
Hát szalámi — kolbászt verónit ? 
Datolyát, narancsot, limónit?
Olasz sült gesztenyét — marónit?

Háuyat mutat ott künn az óra ?
Kik ügyeljenek a jelszóra f 
Hol lészen a fegyver letéve 
Bolton, padlásou vagy

így vallat a kassai biró!
Póznert vallomásra nem biró. . . 
Szeretett vón valamit tudni:
Hogy legyen mit aztán besúgni.

„Nosza, fel ügyész! fel kapitány!
Ne Czitó legyek én, de czigányl 
Ha e Pózner Gabi nem „mokra“
Rajta kerítsük öt hurokra.

Hajh! kassai biró tettire . . .
Ezt mondja a vidék széltire:
„Czitó boczi Danyil de Czitó!
Többet ér kendnél egy sült czipó.“

Bolond. Istók.

A d ó  m  á  k .

Volt Rimaszécsben egy ref. tanító, most is él, 
jó ember, kik ösmerik szeretik is pattogó el- 
ménczségeért, evvel történt az elmúlt boldog 
időben, midőn ő is engedély mellett az államnak 
dohányt termesztett, hogy egyszer Rima-Szom- 
bathba bevivén a termesztett dohányt, az ott levő 
pápaszemes dohány hivatalnok, miután a meg
mért dohányt nehány fonttal kevesebbre mérte, 
a kitűnő dohányt csak utolsó classzisunak akarta 
bevenni.

Midőn tehát tanítónkat ily módon apró pénz
zel kifizeti, ez elkeseredvén — nem vette fel a 
pénzt, hanem azt mondá:

„Itt hagyom — zsinegre.“
A pápaszemes ur! feltolván szemüvegét, 

kérdi:
„ISto was ist das zsiuekre?
— No! — mondja a kedélyes tanító a do

hányt összekötni, — nincs kétség benne azonban 
hogy más czélra szánta.

Elmentek a m . . . i kálomista diákok a 
nagyságos plebánus úrhoz, ki haragosan rival 
reájuk :

„Magok szüntelen csak koldulnak.“
— Tiszteletünket tesszük nagyságodnál, 

hogy a holnap tartandó majálisra meghívjuk.



Mihály : JNa szom
széd ! tehát már 
lesz honvédsé
günk is . . sze
retném tudni, 
hogy lesz-e 
ágyúja ?

Iezik : L esz bizuny 
hallja khend .. 
még pedigh ká
tól pokkanó. . .  
siitt azt is re
besgetik már 
hallja khend, 
hugy a had- 

ögyminiszte- 
riom kiadtha a 
generalbefehlt, 
hugy az urszág- 

ban m i n d e n  p i s z k a f á t  s z e d j e n e k  ü s z v e  
fe g у v e m  ek.

Mihály : Ühm még furcsán leszünk hát felfegyverezve . .
lcz ik : Hjah thodja khend ! más fegyvert nem mernek a 

kezönkre bízni, mert atthul tartanak . . hogy eltho- 
lálnánk szedni a khüziis hadsereg gyurspuskáit 
mint anno 49-ben.

Mihály: Olvasta Iezik szomszéd a Perezel beszédjét, a 
mit a honvédelmi javaslat felett tartott a képviselő- 
házban ?

Iezik: Nem ulvastham, hanem képzelem, hugy feldi
csérte ismét maga magát.

Mihály: Fel ám . . hanem ki is jelentette, hogy utoljára 
teszi . . Legnevezetesebb a volt benne tudja szom
széd, hogy Görgeit ö is árulónak titulálta . . hanem 
hogy árulóvá lett, azt is Kossuth rovására rótta . . s 
aztán azzal dicsekedett, hogy valamint 48-ban a 
magyar sereget. . úgy jelenleg a honvédelmi tör
vényjavaslatot is ő csinálta.

Iezik: Pittze gepóre . . Perczel azt a 48-ki magyar se
reget és ezt a 68-ki honvédelmi javaslatai épen ogy 
c s i n á l t a  meg, mint Nyári Pál a m i n t a  me 
gyé t .

Mihály: Hallotta e szomszzéd, hogy járt Matyi a múlt 
héten ? Hát bizonyos borbélyokból, szabókból és 
szappanosokból, no meg egy pár hivatallesi félta
nult emberből álló ú r i  k a s i n ó b a . . .  betévelye- 
dett, mert o l v a s ó  k ö r  helyett c a s i n ó t  talált 
a czimszalagra irni a kiadó. A casinói arisztokratia 
elszörnyüködött ezen vakmerőségen, rögtön recla- 
máltak tehát, hogy ők ilyen magyar konyháról ke
rült eledellel nem élnek, nekik a parkeszes B o r s 
s z e m J a n k ó ,  I d ő k  T a n ú j a ,  H i r m o n  d ó 
meg az Es t i  L a p  kell táplálékul. A becsületes 
olvasókör pedig einem tudta gondolni, hogy hova 
maradt az a magyar paprikával készült lúd pörkölt 
. . • s mikor kisült, hogy odatévedt az ú r i к ö r b e 
s azok nem kapnak rajta, azt mondta reá egy kap
csos bibliás mohácsi vén demokrata : megvagy on 
írva a bibliában: ne a d j á t o k  a ti g y ö n g y e i 
t e k e t  a d i s z n ó k n a k . “

R a jz o ló  Blumberg. ] F e l e lő s  s z e r k e s z t ő  : BÉNYEI ISTVÁ N

Párbeszéd.
Tiszttartó : Jakab gazda! eddig pontosan megfi

zette az árendát, most pedig m indig 
ké sik  . . .  mi ennek az o k a ?

Jakab: J a j kliedves thekhüntetes tliüszttartú
ó rain ! rusz v liilá g  vau mustban, 
nem csoda ha az ember therminost 
nem tarthat . . . A k k h u r vult csak 
ju  v ilág li m ikliur azt danulták : va
lakim  egy rungyus bankhu, Jakab 
kurcsm árusuak valu . . .  N il még a k 
khur is csak meglehetett élni, m ikur 
aszuntliák „ricaea rucaca“ de mus
tban mindig csakli „juj de fáj. uh de 
fáj, váj de fáj . . . azirt hát nekhem 
is fáj.

L u d as M atyi gyorsp ostá ja .

T i s z t e l t  o l ő í l z e t ő — 
i n l i e t  — kiknek múlt 
30. számmal m áj u s—j u- 
íi 1 u s—j u 1 i u s évnegyedi 
előfizetésük lejárt — kér
jük annak megújítására.

Г -J. Y-nek átadtuk. A Matyi pedig 
azért nem compareált , mivel 
junius hóban léte»* az előfizetés 
Mindamellett a L vánt számokat 
expediáltuk.

N. Orosziba V. J. igazolt honvédnek: jö /  számban. 
Bánfi Sándor polgártársnak Aradra I Ezóta rendben van

minden — reményijük.
Tisztelt előfizetőinket ujra figyelmeztetjük csak nyitott 

l e v é l b o n  legyenek szívesek reclamálni, és pedig ha 
valamelyik lap a rendes megérkezési időn túl 48 órával 
kimaradna . . . azonnal.

A szeretet fillérei.
E lap kiadó tulajdonosára rótt 600 ft pénzbírság 

fedezéséhez újabban járu ltak :
Prachtler Imre Pestről 1 frt. Ifjú Mészáros Károly 

Pécsrő 1 50 kr. Szabó Mihály Gyánből 20 kr.
Probst és Vertány Aradról 1 frt. Idősb Ványi Sán

dor Földesről 30 kr. Grieger Ignátz Perjámosról 50 kr. 
Dobos András ügyvéd Kun-Félegyházáról 50 kr. Lajos- 
Komáromból több elvtárs Varga Mátyás jegyző által 2 ft. 
Varjú István N. Orosziból 1 frt. 40.

Összesen 8 ft 40 kr.
E szives adományokért hálás köszönetét fejezi ki a 

szerkesztőség.

Kiadó-laptulajdonos : MÉSZÁROS- j Metsző Huszka.
Gyorssajtónyomása az Első magyar egyesületi könyvnyomdának (Büchler, Harsányt, N agy). 3. korona ufccza 18. sz.
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